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7TV AEOF LSECTEH SN D mon viewr (EIR : [DHPEANL]) O X9 RATEEFIZH

BICHATEL WD, ZHSHIET 5283 E W25 2 I3 L. 7 7 ¥ RGO LG TEITHR
D=a27 Y A% HAETIEHEIEZ 5720121, FTENLED L) ZIRATHEDN TV L D%
ZWEICT 2 LBENDH L7259,

AT, BOWRREZEET LS, T3 77V AEOLFIENRO KRG EZITRT 5 2 &8
HRTHBLEEZ, ZDDICT7 T YV AFEOXFARNHE I 77 A MIETHET LI L 2EBE
RIS U7z 2l TERR ORI 722 5348 % T A% F 72 Kerbrat-Orecchioni, C. (2010) DR %= 2% (2
L%, K)woZ) e nae HigL 72,

LRI AES LA T 2 IOV B IR I (Vocative use) & MMFRE DO Fa/R 04 % §i7
FTEZAMMHE (non-vocative use) H¥& 5 A%, AR CTIIMHICHERZ M T, MRHEICBIT 2
7T Y AEO LRI L, SR L7z, HEEMHRSED X ) BTk THEEE 2 FET 5 H
W&o, [EAELAA] TV, TR, [HWiiaksl), TBRE] TEHE] o608 73 —
AT DI ENTEL, ZOKE, ZFEDH 7T =12 FTE A — ANBRH Bmon/ma/mes
WEET A EIHBHL, & 5ICIPONFATEICBWCITERATI WG, %, #HLA FiEk
Y, SR EWRRRE R R LTV B ZERH SN o7,

F—T— F HEERR (FNA), FHRREHEE, 28, FE, PraRas— ARREE

1. KHEOBRY

AFROHWIE, 77 Y AEOLFARNHROHEEZBIEL, THTLIILIIH D, 72L2ETT ¥
REED mon vieux £\ ) FFODT 2 HAGEICIRZE ) LHH &, a0 77 A MTX o THFRGE [ & A,
[Bo AL BEE [Rdh] 2ETERLEZD, FREINRELVWTLEKDAL Y b A—a yTHREL
N3 2%E, —EOMNBEREEOTLIENE LV, COXIICHARET= 27 Y AEEZHDN
HLVDIX, 79V AFEOFELEETEH I N5 mon vieux D X ) ZIFCNITRE (I xR TIE
IR E IR LI2T5) DPHAGEICIELALHEE LWL TH L, 2O L) REIE, LA
BICT T Y AREDHBE R HAANTL R MEVZ VO TH LY, ARTRITHNA T I V2
OO A B LT 5,

IPFFRIIEEE LA T 2 OV B & 19 L (vocative use) & MURRGE DI /R MR & 489 = AR
[ (non-vocative use)? 2%d% 5 A%, AR TIARIEICHEEZ M ThH, MHERITEICB T A IEFRIE 7
7 Y AGEXEFIC L ) HEEA—EE ., apostrophe (HW-E, IO F1E), vocatif (F4%), appella-
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tif (FFOSAF5)) B & UMformes/termes/noms d’adresse (FFFR) 2SHWHMTWwWb, LaL, Ihbid
ETHUHEZRTOT, MEIHEOIRICHK —35Z LT 5, 527 T ¥ AGEOIEI L
DRI 1 toi/vous D44 FI I & Monsieur, mon vieux, Docteur 7 & D 4GNS 5 05, RAFFETIE
%% % P\, Kerbrat-Orecchioni (2010) (2> T, % FJEMHFR (Formes nominales d’adresse % L C
FNAY) LIEEZ 12T 5,

2. FATHAR

21. FREFROREEITHRAY - MEFRVHE

Perret (1970) 12X 5 &, IFRIZKO=ZODWE 2R > T b, 12, ERIIEE (deictic prop-
erty) b, 2F V), WHEEHLTOPLTZEMNMILTHFEEZHRLRTILEIZE-T, fBRHLR
(referent) T&H HHEEDXFH ZFE (identify) TE %o #H12, [HIRAYZ | BURAPEE (predicative
property) 23 5. PBRHEE L Vo ThH, I TR XLV O [Huh | APHEICZR LD TIER L,
RS R T I ICHR N RN OO TR B 52179 LV ) T ETh Do Z OFGRIIBERE IZFF I
HEHETHEDLDN L EREFEICHEZEICENL DD TH b, FH=12 Perret I XWRE ZTHEZ HIT
TWb, 2F Y, IFRRICBIT 2565 & GEE & OEBLRDS, BlEAHZE EO X 5 ITHRIZED
ENTVRLTH, FEMIIREINTYS,

FEFa I, IRRIEmETIE R WILORMERTH ), LOFBRBEFRIZ E > TRIKAY (marginal)
EEREZ 72 LT 5o CHICBIF MO EII L EIECRTH Y, LHIZEINDL Z Lidk
v, 72& 21¥, Marie, tu veux un bonbon? F 721% Tu veux un bonbon, Marie? & 135 2 5725, *Tu veux,
Marie, un bonbon? £ 138 2 %\ e ZDFIOH D Marie & 9 ’FFR &[5 — D410 (co-enunciation) % 5
D AR FNEZ LT AR tu GHAEIC L D vous) THRIFIIEZR S 7%\, Pierre, il vient? &\ 9 FIL T
\&, Pierre IR TIE 7R, EHEICR S, MHRIIHNEZOFELHEL, WiiH & mE s Ol oM
BREES720 MR L7235, LL, MESALELZZOF FHBEFHERICTLEILIITE 2V,
*Pierre m'a demandé si Marie, tu veux un bonbon @ X3 IELHERTH 5 -

22. 77 AEBORATEHROWSE

IFRRIEHACTBIN 2 W IR D) FERESLORE U L EAT R TlE R W2, (B SCGER R EFmIZ B W THE
FEHEINT I holzh, EHESHEEAN SR -oTEBY, Wii# T RERNRZETOICEER
BeE B Rz LT b,

45 FC, WA tu & vous DFE VT OREICIIH AT EFSE L IR, £ DT T v AGEES
DL EFETELD, 77 Y AEDOLAGTHRZT % M5 &3 2 KRG8 1L Détrie, C. (2006)
& Kerbat-Orecchioni, C. (2010) OARADSHIR I N5 T THiD T % h - 72, Détrie (2006) 1 ZHFHED
MFRZ N, W, BleZk EIED) 5 KB TH % apostrophe  (THIFEE:) OHIFE TR, Wi E
X OFREAT B R Bl L OG0 % L2 D THh 5,

—75. Kerbrat-Orecchioni (2010) &7 7 ¥ GO A 2 AMIETH Y, 2T
B (FNA) Z3BEHamB L OHEATAN B2 S F LD DTH S Détrie DIFFEIL SCFEMN A
SOFHBIUOHFEBEZETDAL V7573 a ryOEFIckonTwbolzx L, Kerbrat-Orec-
chioni O L [FWFFEIEIFREAED N AW REEORB VI I 227 =2 a YIRWICBITF L0 & 0 285
L, 7= D5 EIT>TWh, ZNH _ODOWfFED I IEEDEFR (documents authentiques)
AL THMEiToTWb I L Thb,
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3. MERRAEICETE T T ARBDAFHEDSEE

31. HEOBEHRLEFE

BT 5 ¥ AFEOAFIER O SR E % RS 5 72012, MHEHEICB T 57 7~ AEO 4R
DIFRO 5 % R B HIZH 72> TlE, LD Kerbrat-Orecchioni (2010)* ®13#>, Charaudeau
(1992), Le Goffic (1993), Achard (1982), Guigo (1991) DHI%E4% LT 5,

9, LX) RFETHHREZRETENICE ST, UTOXRDDOH T T =258 L7z, [H
Hal, T~0v], [k, THfai], TBIREE] [EHEE] Thb, EHIZEHTITY —HIZWw
KOO TR ERIT B I ENTE, WMHEERTEMERZERIHI-C, T LTLRLDMm
WRLEFHICH TV L5ERZ 5T 205, TOENIT T v AGEREEETH A EHEHHOSHEE
WCEBBIEMIMT %, SHIFEPIDOV A MEBKHDOT TV ANCHYE, [ V74—V DF v
2T, RO TRV EOP LRI TH 72D, FHEORBEHADOET VT Tho72) T 5
EHPIL 2 RN LB 2T b, EOREILLSTHTT) =% THY, $EDHNT
T —IZEDFERE AN EVHIERIRBER LD TH S, 728 21X, garcon (R—4 ZA) & [H
fidafi) oA F ) —ICANTRW, ZhE b Kerbrat-Orecchioni® @ X 9 12 [M¥EL | oh 7T —
RFCHTTANDEREPBER DTV TH DD, HEWHTERTAHE LTREL, [HAf
R ST A LT B, T2, BEERADIERD o TV b ma Jeanne X [EFRGE] o [R
VT4 TRIEBEAH] L LTHBETAIEDWEETHAHA, ALK > THFEERIET A L2
O [HEAXE] Oh7T) =1 AN, Wi, s, PREREL W) FEFEEORMESR, BB, F
WD ETAEE V) EE LG EOMR, TLTHEOMFRHIRY 282X o TERNGE) 2 LIEE
) ETLRVAY, RFETIIIFHSHV SN2 HEERNEZZRE T, SOV LOERLIEHN T T
V—IZEET ML) pEBEICLT, SHEL5ET 5,

3.2. EH4%5 (les noms propres)
[EALF ] OH T TY) =1 ANZAFTEMFRIE TEA B > TR A RET 5] Lvw)E
FIHIET51)~5) DHLDTH b,
1) %4 (prénom)
Jacques, Elisabeth...
2) PrA 4G and/or i BRI + 44
Grand Jacques, Petit Louis, Jeanne chérie, ma Jeanne, ma petite Jeanne...
3) # (nom de famille)
Durand, tu (FRDBFHA4ER1T)°
Durand, vous (AEEER AT 25T VBRI O &, W U H50b 3 h Rl o)”
4) % +ik
Pierre Durand (JNEL720, BATE2WK-720 35L&, F3FEXALRNOLE
5 % E 7230 INED HIES 72 R (diminutif)
% ¢ Jacquot (Jacques)®, Babeth (Elisabeth), Gégé (Gérard), Flo (Florence) ...
2k Sarko (Sarkozy), Mimi (Mitterrand) ...
2) Tldpetit % EOBREFNRLHAEEG, 5) TldJacquot D -ot D X 9 g/ NiERR Flo D X 9 % i/
By, INORPEED =27 Y AE2RADLIEPLEREOH T T) —ICANSLZ L BT
b, L2L, MAEHMHCLI THEEXFHET S L20, [BEAEHKEA] o7 T) =AML Z
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LA Do A 445 DR J5 TR % [ $ B Basio, Choky, Pitet” ® X 9 72 2 734 (sobriquet)
W TEAEAR ] TlER<, [EBHEE] ICH8ET 5.

3.3. I (les labels)

[TV &) %D T T — 1 X OFRH O —#BIE Kerbrat-Orecchioni (2010) #5372 D Td
bo ZZTWV) ITANVIEEEE [ ANROTRGE] ICANKZY, 720 B 72 WARR 70 558
WCEoTHRRLAZDLT, #4757 %479 (labelling) DD THb, [FNV] OAF T —IZAN
72T Z D X ) BRERICHIET 51), 2) DEIRDOVH 5,

1) AM o T

@©  AHANDIF-U 2T
Jeune homme, fillette...
@ EHNOIFU T
les gars, les filles, les gosses, les enfants, les petits, Francais, Francaises, citoyens, travailleurs...
2) B o 72 R EOSEE
la blonde, le pull vert, la casquette, la clope, vous la-bas avec le sac en ,i)lastique10>

[EA ] O 7 T =\ AN @4 Grand Jacques,  F 7213 Jacquot & \» 9 Jacques D #fi 71y
AT W3 b Jacques &\ ) ARTO MR L TH B RERRIICHEDLDNLE S DTH 5. ZNIIH LT,
[FRV] ©2) THIFaENE, O TVwRRRTHIZAS G EORBEZIBLTHY,
RHICHWONE DD TH S,

34. HF (la civilité)

Monsieur, Madame, Mademoiselle % %6 U T3 MY 2 HGER iz, T TIE7 7 Y AEOHGEH
MOFLAT H Tilib 5 civilité (Monsieur/Madame/Mademoiselle % i A3 A1) & v 9 HFED b & T,
Monsieur, Madame, Mademoiselle 7213 ZF NS % ZO 43N E2 T L, [HHh] orFT) —ICAR
5ZEICL, 1)~2) IZHHET 5,

1) —W ks GRHTEZ 5, MFLHHEAH > TH R THHR %)

© HH HFE—AN)
Monsieur (%), Madame (BEESOILEE), Mademoiselle (RIS k)™
@ W MHFZADL)
Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs (i 2 AZDIH LD HIT)
Messieurs-dames (PRl EHRIETH W T EEIPERIN D —EZZEIZB W)
m'sieurs-dames (HHRWEHIZB W THDLNL L BT 2FWH)
2) FEDOHT-% 59 Wbk
@© [ + %2565 le/la/les + k44 ]
Monsieur le Maire, Madame la Directrice, Messieurs les Jurés ...
@ [k + 0]
Monsieur/Madame/Mademoiselle Durand (FTFTIZHEA T 2 F 6 1% BIE O A AR E %120
L)
®  [Hhr + 4]
Monsieur Pierre (BENSRKTINVY a7V —DOF, FRZTRERBOODHN)
Madame Georgette (181 % 721 3IBR D BoH~) P
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3.5. #ifii&F5 (Les titres hiérarchiques)

(WAL AR OF T T) =1 AN AR [HEN X > THEiEE2RET 2] v
) ERITINT S, 1) [HHEZWR] &2) [FEHMER] Th b,

1) JE&H &I

@© s

Docteur (BE¥%), Maitre (Frit:, HioeH, RIEAZLE) ..
@ W4

patron (#L), chef (F1E, = 7%E) ..
® WEHY

garcon (K—A4 ZA), taxi (¥ 27 ¥ —DEET- LAY, factewr (BEERE S A)
Maiire/Maitresse CFER]B & OVNFRARFAE DB DA /LD JEHE) ..
2) BERBITRR
[ BERBITRR ] OREREEFRT [T A TG — AR mon + 445 ], [SAs O A ] 7213 [ 4460 + 2k ]
D= DIERN 85 — 2 Th Do [FERITIR] 209 Fra A BURA R & Ak [(3.6.1)
ZM], — ABHEE mon/ma/mes DA T, kA EIZHT AMBO L 9 2 AFBEEvotre 2 1E9 2
Lidew (O],
O FEHALKR O R IR
FHMEE O PRI O 6, AT LS HIfE DN 5,

x£1 BEEMAGORSEEHICHET I ETHERICLZEVHTY

TFREFH S B g~ EAT D S FREBA
mon + P& ITFR BL L VIR B IRE
B1) mon Général/mon Colonel/mon Lieutenant RS TR + 1k I I
B1) Lieutenant Riviére ) Lieutenant

@ BN ORERRITRR

£2 O-7 -5 Uy I EEOERECHT 3"

127 4—<IWEBEE oo T4 —VILEER

] VT F—IIV
A7+ —= V7 B% ;;4 g o VBB T T+ — < A PR
4 Pere + % mon Pére™ Pere

AORHED DA VFEEAN | B ONEIX DRI | RIS E 2D T | AR RIS R LT
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fEHEIT BT E 0 U CRE 3R D Tmon Pere L WER2S, BEEIETETH L CTmon fils/ma
fille/mes fréves, mes soeurs £ WFOD T B (F3IBH)Y,

®3 O—7-H Uy 7EREOEREICIHT 2

mon fils/mes freves, mes soeurs
ma fille/fréres et soeurs (bien aimés/de Saint Marc®)

® EROBN
NE (duc) ZBE, BT ORHIIC Monsieur, Madame, Mademoiselle Z 21 F Tld 7z & 7\,

R4 BIEROBL

N 5 B AR TR Uiy
B Monsieur le Duc Marquis Comte Vicomte Baron
LM | Madame la Duchesse Marquise Comtesse Vicomtesse Baronne

B, 77 AOFMMPARMEEZ FEL TWB23) 1 (le Comte de Paris) 1 @IZHIT 5

Monseigneur, 7319\ (la Comtesse de Paris) (& Madame L WERDOHIPEE TH 5,
@ B - B - AIEC- RIS 3 2 AR

Votre Altesse (ZFLERDOKL, BT )

Monseigneur (G, TR 2 Ko KA

Votre Excellence (Kfif)

Votre Sainteté (11— H(5)

Votre Eminence (HXEEI)
® F - BT 58

Sire™ [Votre Majesté ([FETF )
® FUAMEOH

Seigneur

3.6. FAMREE (les termes relationnels)

FEL35D MWLM ] OAh T T =121, FF&F LahE & OO LT BERCKGE O 1AL
% [IEATYS | Sl IH% L b7ds, 360 [MIRE] OH 5T =12 AT 4 5B 3
BT ONEFELEREEREL, [MEERRPLKIERRZ E2 R T L > THRHEZRES 5
EVI)ERITIET 2D DTH b,

1) IfiisB bR

@  [HrA %5 mon/ma/mes + BE 4 F5)
- ITA AT IERBENTH S,
mon fils/ma fille/mes enfants
- A T4 5l mon/ma/mes \IEETH %o
(mon) pere, (ma) mere, (mon) oncle, (ma) tante, (mon) cousin, (ma) cousine
+ [mon/ma + K] I BT LIXLHABRD SNV,

*mon papy/ ™ ma mémé
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- WOBEETE, arriere grand-pere, petit-fils, grand-oncle, petit-cousin \IWFRRIZIZE 2 72\,
*mon arriére grand-pére

- [ TR 5 mon/majmes + BUIELIR] ORIZH/MEEZ DT b kv,
*mon oncle Jean/ ™ ma tante Dupont

AT DB L RO RN R 726, BMEEDEEWR L) EL kb,
@ BB+ %/

- ZIEERIMEOBRE RTERICOT 5 NRLD, oI Td b,
oncle Jean/tante Marcelle

- papa/maman DEIZ, WEDOTFLLEDH 5.

papa Dupont/maman Dupont™

Achard (1982) &, MHERHEICBIT S 7 5 v AGEORELHZ, 5H Laiis L oo
EAWIZIE U T TR & 5 IEF L TTW 5B,

K5 BEEHICHT ZEMBR—RERRE L SHERRBAN

477 F =N RIMGEER<A ¥ 7+ =<V RIEFBER+ 2 < 7+ —< VR IEER + % <PrEEs
Fl+ 7 =<V RIEEIR< 7 + — <V 2 iR AR
(papa) (tonton) < (tonton Jean)< (oncle Jean)< (mon oncle) (mon fils)< (oncle) (pére)

® BELHo [ELE%E] Wik
(mon) frangin (%, %) /(ma) frangine (Ui, %), fiston (BT ..
2) KGR

camarade (57FAAE BFIL), mon pote, mon (cher/jeune/panvre) ami, mon cher/ma chére...

3) T Do Bk
cher collegue ([Ef5%), chers compatriotes ([FIEIN), chers auditeurs (WEHUE), mon Diew (PR ...

3.7. BHEE (les termes affectifs)
[ZWaE] O 7 3 = I ANTAFRRRE B AFRIC X o THFFEZ 2 FMET 5] Lvo) sk
CHIET21), 2) DLDTH5,
1) BT 4 7 7% BRO BG4
COHT ) —DOERGEFRIIIEIHEICB N TOAH NSNS,

(mon) bonhomme, mon vieux/ma vieille, (mon) chéri/(ma) chérie, mon garcon, ma biche, ma puce, mes
chéris, (mon) chou, (mon) trésor, mon grand/ma grande, ma belle, ma petite chérie, ma petite dame, mon
petit loup, mon gros loup, bichette, poulette, pupuce, fifille, mon salaud, mon cochon...

2) AT A4 T RBROBIEHIR
@O CEREER

salaud, cochon, petit con, imbécile, idiot, espece de ~ ....
@ HEha

mon brave, ma pauvre dame, ma pauvre fille...

3) KAOKMAESL, ZolFnwierdhP4 (sobriquet)?
Basio, Choky, Pitet ...
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4. FEOFER

DLk, @RS ED XD BT EZFET 20, Toah# E G & otaBfkE &
DEITET LV BT T, WENHEICBT A7 7 Y AFEOXFETH (FNA) o458 %
FW 2o EHT TV —%ERT DDV HAZED L I EDVBWBETH - 72720, (TESH R %2 E
Rl L THaE T o 720 ma Jeanne D & HZ DD N T I) =2 E 2L T S 2 & Z ol
SN B1.BMH), ZOGHEEIT-72ZLICX > THR T I ¥ AEDOHFITHRO &K G % 4
BLRIT oz L9,

4.1. FRETERE%E > =R

7 7 ¥ Ak D TREO AR Ao LR T =D ORISR W, Tid33. o [F
NV ZBRFIE, 30 TEDLEDOHTT) —IZBWT LI ABEH— AHEE (adjectif posses-
sif)* VBT HIETH D, TIT, HABEHROEH T T) —CBVTHABEAIED LS
HBECTHEHT LI 2 RTAHA LI TEAELFH] Dma Jeanne, [HFR] O Monsieur, Madame, Ma-
demoiselle, Mesdames, Messieurs™, [Hifi%F5] @ [HIHKE O BEEITFR | O mon Général, mon
Colonel, mon Lieutenant & [ Bk H O IR | D mon Pere, mes freres, [ BIFRFE | D mon fils,
mon oncle B X U [ ZFRFE | D mon vieux, ma biche, ma pauvre dame, mes chéris 72 EDBIAHIF S 5,
C CTEYY AA A mon, ma, mes FEOEMRE AT ITY) — T LIZHHTLTARIZV, 2B, &
6113 Votre Excellence, Votre Altesse \Z 5, & % i A 455 — AR L les gars, la blonde, le pull vert 7
EWZR SN D @ 2 AT O R EIF LRV,

4.1.1. FEA%E

(EA%H] NWTHEREFAPELDNTWE DX, 1) [FTHEER + %] ma Jeanne &, 2) [FTH
TEA55 + 4550 + 44 | ma petite Jeanne D D DFERTH %o petit & [7] UFHI BRI B % T2l cher &
pawvre Mz 5 &, 2) & [HrAIEEF + (@ /cher/pauvre/petit) + %] DFEEIHEN, ma Jeanne, ma
chére Jeanne, ma pauvre Jeanne & ma petite Jeanne D WA LM% 5%, Z O¥E O A A AT
LDIEEIEM (valeur affective) % o> T\ 5,

4.1.2. HFR

Monsieur, Madame, Mademoiselle \3157 T ¥ AFED mon sieur, ma dame, ma demoiselle &\ > [Hf
HILET + 245 OAEORNE, ERILL7ANTHhL, BRICHAREAZEZATHRS I LT
B % S SICHICRINT 2 2 & 1dTE %\ (cf. “mon monsiewr, ™ ma madame) . BT T ¥ Ak
\ZB\T, Monsieur, Madame, Mademoiselle \FHHTF- X3 2, BERO L ADZIFUNT T,
ZOH D mon, ma, mes IHEMFE (figement) ODEFZDO—DOTHHIZTET, HIRROEKIZIZL A
Ei o T an?,

4.1.3. HfLHH

(A7 58] O T, B T2 % 1 O IR RS AL RS 0 B 2 [ EFHHRORBITHR] & 58
Wk OREHITRR] O o—HTH %,

[ TR O BEALIERR ] mon Général FED mon \E LA LA OWAIIH LTI REHHEE K
LTWAOLFRIC, THNEOHSHEOREMA TN THSE I LORMERL TWAE (Détrie 2006:
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59), F 72, Charaudeau (1992: 208) 1%, [« mon capitaine » = M 512 74 (possession exclusive)
ELTTRLRL, BISH L THRZIFL, FLRPEEFEL T2 AE LTHBETXETHL (M,
FHRRELEB D) ] LBRTWE, 2O X I [HFEMARO RSB (AT % mon 2E DT
M, THEO MALEICH T 2B DOBHEDOENTH %,

[ B2k DO BERIERR ] mon Pere (2O T, Charaudeau (1992: 208) & [AFHDLDILHE T, HIZ
WL TEWEDHZHSE, BAGEWELEL THWEAELTHRTELTHA) BHEIELES
D)) LML TWYS. BY 5I2 Lt D mon Général i & RFRIZ FALE O _ AL EITHT 5 588 OO
ENTH D, TDOMIZ, mon GénéralFE X mon Pere D mon \X[F— DK E REMNOIFEEHRERL T
W EEbhzd, EROGE, ZTNPERMBTH Y, FHEZOLEENIEREG L EEORD.
WRREERTH 5o FISROGHEIH T 2 -Mma fille, mon fils D mon b [F UEM LOKFR (famille
spirituelle) ~DJiFIEERDOENTH 5,

4.1.4. BIREE

BIREED 3 H3.6.1) O X 9 IR OY G, Fkx kG LOBIRD D %o mon oncle, ma cousine
DX Zmon BBRLFROFN K726, WLMHTL [ 7+ —< VMRl THiidhsZ e %
BT 5, TNEFEKEICEHE UBBENORBEEROBEDL &L, L2rL, M7 7 Y RAFEIZBW L, A
&N Lo L THAB TIPS 2 E3FEMmE % >TED, [mon +BUEAF] ZIFLAL
b eolze FFUODTFEEL L THIETH IR - TV 5 DILFEIES L EHE 25 S 722 i B AR 12
BWTTH 5. mon Pere, mes fréves et soeurs, mon enfant, mon fils EOBVHITFON5, 72, mon
frangin, ma frangine &\ L 72T T BBEA RO, mon/ma \$ENE (affection) ZADI=27 ¥
A% ATWD, 3.6.2) DRKIGERRD mon pote b TN EW U R D, —F, 3.6.2) Dmon (cher/
Jeune/pauvre) ami, mon cher/ma chére \ B\ HITHTEEFIE 7 + =~V KIEBFREZEL TS, O
MR II 2= —2a YORWITH X 5D, mon jeune ami e EVZH LOMLBHZTT7 I v 7RI
MEHWLZETHTOFIIHLTHLAZRTERIATH %,

4.1.5. ERhE

BMEEOSH3.71) [RY T4 TR BEROEELAR] OIS, A REFE> %) &SR T
bITWb, AW EHRIZENE (amour, affection) TH 5 HY, Mo H 7T — DL IO RIS
FoT, BRI HHEICL ST, BRILDLY ) 5, 72& 213, Alors, mon bonhomme, on dit pas
bonjour? [ 2 A 72, 3%, BELLRVOH\? | & Ca, mon bonhomme, tu me le paieras! [ BV, TDB
BLIZERETH S IE] &9 mon bonhomme D DD HFETH 505, RiZIZET O AT LTEI
BDWI2ma T VAREATVED, BB hbL, TNVREZELICE->TwD, T2, KEROFEHTH
V2 BT 7z mon vieux/ma vieille \XHI 2> HHI> TV B NI L THEZAD TS L 272K TH 5,
MEOEMELD D, FEAVORSHPEFRLTEY, HHERALTL LMD TWwE, BEONE
1860 % 72O MBS, 2B WEA KIS L THWONDE ZEbdH Do RIZ, mon chéri,
ma biche 72 & DHEFE (hypocoristique) (XEEFUICHFAEL, EiED L\, 3.71) AT T =D [RY
T4 THEROEELH] FENDIFHEEICEL N LT4ICHT5 2 LIETHD, Kxtizs.7.2)
OO [EREE] IHFEEEmMNICE O T2 81 ETHS, Lo L, sdaud EDFFER) < cochon
(HHE WD, & LHHF) ImonAto &, BEEFHETIEIZLRD, ZLIEHRETEENHEZAD
7-JE#E [réprobation (souvent mélée d’admiration ou d’affection)] D EBRIZ 7 5%, mon salaud X2 mon
cochon D X 9 FEBMMEZ 5 D1, aEH LT (complicité affective) 3% 5 Z & ASHiHE T



BRIV 4

Hb. 3.7.2) DRD X ) IZmon DI brave R pauvre DIEEFATDO L &, WEGE I T 5 HENA DK
THERTRBUILR S,

Pk, ZFEMRRIC AT 2ITAE TR G — AR Ok A 5 EIRE A 7 3) — T EICHRTE 7275,
FLOLERDI TR D, WEHE, ML, TREEDO EMAEISHT 50880, K& ke £ N~
DiFEEH (HEOEKOMEK - F UEM EoRE - W UBKR), 7+ —<VRiEER, 74—
VR RIGEAR, B, BE, L, FEETHL, TOU A MIRLTHBHTIZZWDS, LidoEg
OFER, AR FADBO CEELBIE BT I DR TH LI ENbI D, WEEE L D2 -
DB K 2 WS OBERCIEE ORE#D S, HEIVNSWEEOEERRY £ T, BHBOES
W ETNEREMDTIAEEFANAERL ) 52 b5,

WA, 3. TR L 7= A5 O 5B B VT, BEi (TAEEHE, @iil) iEbwviia
WEATIT)—TLIZE LD, ERLTVELZWY,

4.2. [REFZ FHEVEFEATER

1) A% O Duwrand — @% +8%  Pierre Durand

2) TNV jeune homme, fillette 7 &

3) W¥r  Monsieur, Madame, Mademoiselle 7z &

4) WA BEENFR QOFN%  Docteur, Maitre 72 & @M% patron, chef 72 &

QWY garconTe &

5 PAREE  camarade

6) ek QOMEREFE  salaud, cochon % &

LRGP S o DREEMBFEN T LS5 720 — D DL jeune homme, Docteur, Maitre, patron, chef,
garcon D X 9 PITIE, SEEIVPFEEE, LI N—TERET L -AOAMELTIHRLRT L
Thbo ZOHE, HEPREALIEDLLRVHEEE LTHIFONDDIX, jeune homme, Docteur 7z &
D E I ») 5 & 13, jeunes gens, médecins &\ 9) il DIF# % Ff o 72 HA~OBAAERN 2 FRR
(référence virtuelle) 23R AT DI B W REMEAS IR 2 5 72 & Détrie (2006: 62) (35747 LT\ 5,
ZowlX, EREiisalaud, cochon D X 9\, FHEDSEAARN - KRR A R T AR THERE & e
%4, BEZEDLENWI ETH L,

ARG mon % £ 220135 2 LI2X o T, W& ZIHEMHEOAFICHAAN, P25
N3 # IS BEAH T %5 [Détrie (2006: 56) 1o AT HTEA GO0\ L, GHE SIS
DEZFAMIHAANSNDL Z LR, il bok [Hoiz] BRICRL, L L, ITERAERD
DNTHO0%ThH, Perret RS 2 E/RNIEE, FORWTEE B X CHESMBITR 2 £ 3 BB
£ 5 (21ZH),

5. FLHELEE

AFETHL DI L AR EEREN S D0 L XIS, 75 v REOLFARMNFMIGEE & E
T, TZOHERDLR YISV —=IVIZHE > TV Do FRDSDocteur D X 5 \ZHMTHEDLI S D,
Monsieur le Maire ® & 9 %W L OESIZE 5D DN, FiL e D les petits, mes petits, mes chers
petits D X 5 \IMPRRDSETEF, FrATEAG, BEGZELOMAEDLEIIL D LDLDH, e
HGLEOV—=NVD3D B, ARTIIARETO ML E ERIZEH L72h%, chérifmon chéri ® X 9 A
A OA M X 5 EROE, Eiilil] & raEaoEy, AR ARICBIT 2 ME L RS
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DR L, T REFEISL (o T b,

FTATEED D 2 & b H 0, SN A FTEIRR O EER I 3 & OFEREAT 24 am M 207812 A B RS,
FT7 7 Y AEOWHEREMBIT 5 LR TH L EE R T2, T DDFHEIRNE ZEICANT,
SER 2 XRP» SV BEEL THRo720 LAL, BETHIFT72mon vieux D X 9 RO ZEK % 45
Bri, fIRT 5720121, AoF—% &fliv, Zhdfibhiz-aIa=r—2a Y ORUEERT S
AT AN T 70 —FBROONDL I LIEFEIETTO LRV, $/2, 77 Y ABOARAFICH
T 5 REFm RIS B DA, ZEENFIC B AT ARAA OB X (2 L7278 i3 <
o ARRTFENI 7208 L o C, COREFHOLN T hoT2 TOTLERT 2, SHRONEIC
ORIFBLZEVLETH S,
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An attempt to classify the nominal forms of
address in French

Sylvie GILLET-SUZUKI

Abstract

As nominal forms of address such as mon vieux (literally, “my old man”) which are often used in the
French spoken language do not exist in Japanese, it is difficult to find a corresponding word. In order to
convey the correct meaning of a French nominal form of address in Japanese, it would first be necessary
to determine which situation it is being used in.

In this article, however, it was thought that before taking into account the situation of communication,
an overall view of the nominal forms of address in French would first be required and therefore, the forms
were classified detached from their contexts. While referring to the results of Kerbrat-Orecchioni’s (2010)
systematic classification of the forms of address in French, this study aimed at a more exhaustive classifi-
cation.

Nominal forms of address include vocative use when directly addressing the listener and non-vocative
use when referring to the referent as a third person. In this article, the former was focused on and these
nominal forms of address were put in order and classified. They were classified into six categories ac-
cording to the way in which the forms of address identify the listener: 1) proper nouns, 2) labels, 3) titles
of respect, 4) hierarchical titles, 5) relation terms and 6) affective terms. As a result, it was found that
the possessive adjective of the first person singular - mon, ma, mes - was present in almost every catego-
ry, and moreover, it became clear that the possessive adjective had various meanings including deference,
respect, friendship or affection.

Keywords: nominal forms of address, vocative use, classification, identification, possessive adjective first

person singular



